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2D489-LX - 260 /160 Parts List/ TeilelistffListe de Pieces ¢

[tem Part No Qty ftem Part Ne Qty [tem Part No Gy * Indicates normal replacement ftems. it Is recommended that adequate
Ps. Nr. TeilNr.  Menge Ps. Nr. TellNr.  Menge Ps. Nr. TeilNr.  Menge stocks are held for servicing requirements.
No. Article  Référence  Qté No. Aticle  Référence  Qté No. Article  Référence  Qté Always quote tool model number, serial number and spare part number
when ordering spares.
! '??%ng ! *gg gggggg ; Supplied Acgessories (B> © Bedeutet normale VerschlelBtelte. Es empilentt sich eine angemessens
{7 ) 66 29932 1 Menge fiir Wartungszwecke auf Lager zu haiten.
390853 1 38 304673 i 67 235203 1 Bei der Bestullung von Ersatzteilen, bitte Irmer angeben: Typennunkner
(1" NPT) 40 310413 1 68 222453 1 der Bohrmaschine, Werknummer und Ersatztelinummer.
2 261503 i 41 313253 i . ) )
(44" BSP) 42 301533 1 } 5 @ Le symbole astélnsque {*} indique des articies de rechange normaux. Il
261513 4 43 See sheet 7 Service Kits est recommandé d'en conserver des stocks suffisants pour assurer toutes
- - 3 1 * les opérations d'entretien courant.
(/d NPT) 43a 306813 1 4 1 Lars de la commande de pigces de rechange, toujours ciler le numéro de
"3 268513 1 44 313013 1 8 1 modle de Toutillage, son numéro de série et le numéro de rélérence de
4 202313 1 4: 43332 1 11 1 chague pitce de rechange.
5 252453 1 27 §22253 1 369613 - 17 1 @ * Indica elefmantos de reposicitn ragular. Se recomienda tener una
8 252483 1 48 3933 22 1 cantidad adecuada de [os mismos en reserva a efectos de mantenimienio.
7 252423 1 32 23 1 Al encargar plazas de recambio, siempre debe Indicarse el nimero de
"8 203423 1 {0.05mm) 26 1 mogelo de la herramienta, su nimerc de serie y el nimero de la pieza de
9 388673 1 031233943) L_ 29 1 recambio.
‘10 1693 1 ¢ .Szargrsns ® * Indica itens que sao substltuldos regularmente. € recomendado que
N 500053 1 {0.25mm) 32 2 estogues adequados sefjam mantidos para requisitos de manutengio.
12 252383 1 323963 367083 -l: 37 5 Cite sempre o numero do medélo da feramenia, nimers de série, e
13 235853 1 (0-5mm) nimero da pega accestria quando pedindo acessérios.
. 14 361673 ! 49 302013 1 ® * L'asterisco denota recambi normali. Si consiglia di mantenere scorte
15 261223 1 50 302903 q adeguate alle esigenze della manutenzione.
18 252543 1 51 161253 1 Nell'ordinazions df ficambi cltare [ numero d modelio dellutensile, i
7 250913 1 52 287583 1 numero dl matricola e quell di cataloge del pezzo.
18 252563 1 53 302843 1 " Inpaivet ouvnBiopdva £idn (Tepdxa) yia avrkaTdoTaon. Iog SUVIGTORE
19 259953 1 64 363363 1 va TI|pElTE GpKETS andBepa ané 16 £in nou Xpe1alovTaL avTixaTaoTacT,
20 261493 1 65 54853 P Otav MOpayySAVETE ovioAAGKTIKG Tédvia va ypd@ete Tov apBud
21 38.. 13 1 Hovtéhou Tou epyahefov, Tov apidud aewpds xag Tov apIBUd aviaAMaKTIKGT.
,gg gg;;:g : @ * Betekent nommale reserveartikelen. Het verdient aanbeveling om
voldoende voor onderhoudsbehoeften vooradig te hebben.
24 252883 t Bif bestelling van reserveonderdelen geef altijd medelnummer, volgnumimer
-25 322483 1 en resetvesnderdeelnummer van het werkiuig op.
28 287303 ! * Indikerer norimale udskiftningsemner. Del anbefales al have rigelige
27 323283 1 .
28 287293 1 Iorss_rnlng'er af dele tilbrug i tod_:lndeise med eftersyn.
OCpgiv altid det komekfe veerkiojsmodelnummer, serienummer og
29 253003 1 resetvedelsnummer ved beslilling af reservedele.
30 313423 1 . ) 3
39 270493 1 Angir normale resetvedelet. Det anbefales at tilstrekkelig antail
30 33433 2 reservedel_er holdes p lager. .
Ved beslilling av deler m& man alltid appgl verktayets modelinr., serienr. og
33 254883 1 reservedelens nr.
34 254873 2 . o
35 254853 1 * Utmarker normala reservdelar. Vi rekommenderar att tilirdckligt antal

fagras fdr servicedndamal.
Uppge alltid verktygets modellnummer, serienummer sam? ressrvdelens
nummer vid bestalning av reservdelar.

@ © ©

* Viittaa tavallisiin varaoslin. Suosittelemme, et rittavid maini pidetadn
varastossa huoltotarpeila varten.

Tydkalun malllhumero, satjfanumero Ja varasesan numero on alna
mainitiava tilattaessa.
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2D489-LX — 400 Parts List/ Teileliste / Li. de Piéces .

. Htem Part No Gty Item Part No Qty Item Part No Qty * Indicates normal replacement items. It s recommended that adequate
Ps. Nr. Teil Nr. Menge Ps. Nr. TeilNr.  Menge Ps. Nr. Teil Nr. Menge stocks are held for servicing requirements.
No. Article  Référence  Qté No. Article  Référence  Qté No. Article  Référence  Qté A:"a}‘-“’rgw;‘e “;:Ia':;*;dﬂ nurber, serlal number and spare part number
: when ordering .
! ('23?3?372) | .gg gggggg ; Supplied Accessories (T * Bedeutst nommale VerschieiBteile. Es empfieni sich eine angemessene
200893 1 38 304673 1 56 29932 1 Menge fir Wartungszwecke aut Lager zu haften.
o 57 235203 1 Bel der Bestultung von Ersatzielfen, bitte immer angeben: Typennummer
(/" NPT) 39 806543 1 58 222453 1 " der Bohmmaschine, Werknummer und Ersatztellnummer.
2 251503 ! P SORa : * L bol téri (*} indique des articles de rechange normaux. Il
e 3 ) ) e symbole astérisque .
( ?26?? 1P 32 1 :; :(1)?223 1 Service Kils ® est recommandé d'en conserver des stocks suffisants pour assurer toutes
7 NPT 43 Seesheet? ~ 3 1 * les opérations d'entretfen courant.
. {4 NPT) 4 1 Lors de la commande de piéces de rechange, toujours citer le numéro de
3 268513 1 43a 306813 1 8 1 modgle de Foullllage, son numéro de série et le numére de référence de
T4 202313 1 ig 3123;2 : i1 1 chaque pi&ce de rechange.
g ggg:gg : 46 305223 1 369613 4 17 1 CED ° Indica elementos de reposicion regular. Se recomienda tener una
; 47 302853 1 22 1 cantidad adecuada de los mismos en reserva a efectos de mantenimiento.
_7 252423 1 48 323933 1 23 1 Al encargar plezas de recambio, slempre debe indicarse el nimero de
8 203423 1 26 1 modelo de la herramlenta, su ndmero de serie y el nimero de la pieza de
9 388673 1 (°~3°253ng32 | 26 1 recambio.
.:? soéggg : (0'1 Smm) ® * Indica itens que s3o substituidos regularmente. E recomendado que
323953 32 2 estoques adequados sejam mantidos para requisitos de manutengao.
12 252383 1 (0.25mm) 367083 { a7 5 Cite sempre o niméro do tmoddlo da ferramenta, ntmere de série, e
13 235853 1 49 .302893 1 nidmero da pega accestdria quando pedindo acessérios.
.: ; 2212722 : 50 302883 1 (D * L'asterisco denota recambl normall. Si consiglia di mantenere scorte
51 161253 adeguate alle esigenze della manutenzione.
_1 & 252543 1 52 287583 Nell'ordinazione di ricambi citare 11 numero di modello delfutensile, il
17 250913 1 numero di malricola e quelio di calalogo del pezza.
18 252563 1 53 302843
19 259953 1 54 363363 1 ¢ Inpaiver cuvtopéva eidn (Tepdyia) yia avnikatdotacy. fag QUvigTiIpE
20 261493 1 55 54853 2 va mMpelte opreTd andBeya and To £lbn mov xpedZovim aviikatdaragn,.
Crav rapayyEAVETE avialhoxtind ndvia v ypapete Tav aipbpd
22‘12 387943 1 povrEADL TOU Epyahciov, Tov apiBpd ocipds xa1 Tov apiBjd avTAaNAGKTIKOLD.
* 1
-23 gg;?‘lg 1 C ) * Betekent normale reservearlikelen. Het verdient aanbeveling om
24 252533 1 . voldoende voor enderhoudsbehoeflen vooradig te hebben.
25 329483 1 Bl] bestelling van reserveonderdelen gesf altlid modelnummer, volgnummer
. en reservecnderdeslnummer van het werlkdulg op.
26 287303 1
27 323283 1 * Indikersr normale udskiftrlngsemner. Det anbefales at have rigelige
28 287203 1 forsyninger al dele 11l brug | forbindelse med eftersyn.
29 253003 1 Opgiv aftid de! korrekte vaerkiajsmodelnummer, serdenummer og
30 3713413 1 reservedelsnummer ved bestiling af reservedele,
31 270493 1 ® * Angir nonmale reservedefer. Det anbefales at tifstrekkelig amall
=32 33433 2 resenvedeler holdes pa lager.
33 254883 1 Ved bestilling av deler mda man alllid oppgi verktoyels modellnr., serient og
34 254873 2 reservedelens nr.
35 254853 1 @ * Ulmarker normala reservdelar. Vi rekommenderar at} fillrackligt antal
{agras 16r serviceandamal.
Uppge alltid verktygets modellnustmer, serfenummer samt reservdelens
nummer vid bestéitning av reservdelar.
@ * Viillaa tavallisiin varacslin. Suosittelernme, etta riitivia maarla pidetdan
varaslossa huollotarpeila varten.
Tyékalun mallinumero, safjanumero ja varasosan numers on aina
] mainiiava tllaitaessa.
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2D489-LX 1100/ 650 Parts List/ Teilelis@y Liste de Piéces

i

Item Part No Gty Item Part No Qty ltem Part No Qty * Indicates normal replacement items. I s recommended that adequate
Ps.Nr. TeitNr.  Menge Ps. Nr. TeilNr.  Menge Ps. Nr. TeilNr.  Menge stocks are beld for servicing requirements.
No. Article  Référence  Qté No. Article  Référence  Qté No. Article  Référence  Qté Arﬂysr:lil"’l‘e tool model number, serial number and spare part number
1 390873 1 36 306523 1 . . when ordering spares.
(/<" BSP) *a7 300623 5 Supplied Accessaties (5 ° Bedeutet normale VerschieiBtelle. Es empfiehit sich eine angemessene
350893 1 a8 304673 1 &6 29832 1 Menge fir Wartungszwecke auf Lager zu halten.
(4 NPT) 29 306553 1 67 235203 1 Bei der Bestullung von Ersatztailen, bitte immer angeben: Typennummer
2 261503 1 (1100 RPM) 68 222453 1 der Behrrmaschine, Werknummer und Ersatzieilnrummer.
(/" BSP) 306543 1 Service Kits @ * Le symbole astérisque (*} indigue des articles de rechange normaux. If
550 RPM est recommandé d'en conserver des stocks suffisants pour assurer toutes
¢ ﬁrﬁ :&g!;_)i 1 40 ¢ 31041 3) 1 B 3 1 “les opérations d'entretien courant.
" 268513 1 a1 313253 1 4 1 Lors de la commande de pidces de rechange, loujours citer le nunére de
" 42 301533 1 8 1 medéle de Foutlage, sen numéro de série et lo numéro de réference de
g gggi;g :: 43 See shest 7 11 1 chaque pigce de rechange.
5 252483 1 43a 306813 1 369613 17 1 (&> * Indica slementos de reposicion regufar. Se recormienda tener una
7 250493 i a4 313013 1 22 1 cantidad adecuada de ios mismos en reserva a efectos de mantenimiento.
. 45 42353 1 23 1 Al encargar plezas de recambio, siempre debe indicarse el nimero de
8 203423 i 26 1 modele de la herramienta, su nimero de serie y el nimero de la pieza de
8 388673 1 46 297023 1 29 1 recambio
{1100 RPM}) B )
.::? so;ggg : 3065223 1 ® * Indica Hlens que sdo substituidos regularmente. E recomendado que
12 252283 » {650 RPM) 367083 { 32 2 estoques adequados sefam mantidos para requisitos de manutengio.
54 206633 1 37 5 Cite sempre ¢ nimero do modélo da fermmenta, nimero de série, e
::i 238853 : 55 323423 . ntimere da pega acceséra quando pedinde acessérios.
5 gg;' g;g 1 (0.08mm) — 55 ¢ * Lasterisco denota recambl normall. Si consiglia di mantenere scorte
16 PEPE4R 5 323433 {0.08mm) 3 adeguate alle esigenze defia manutenziotie.
7 250818 1 {0.13mm) (D.13mm) 3 nNell'ordinazione di icambi citare il numero df modello dellutensile, il
18 252563 1 323443 (0.25mm) 3 numero df matricala e quelte di catalogo del pezzo.
19 259953 1 (0.25mm) 56 *  Znpaiver quvnBopéva eidn (Tepdpa) yia avnxardoraan). Zog ouvionopg
20 261493 56 169053 {2.0mm) 1 va Tpelie apketd andbepa and to £iin mov xpeidlovrar avTikaTdoTaon.
> 43 1 (2.00mm) 370223 4 (2.4mm) 1 Otav napayyfhvere avrohhakticd Rrévie va yphoers Tov apbud
’2; 22321 3 : 1689063 {3.2mm) 1 HovIéAou Tou epyahtiou, Tov apBipé oeipds Kal Tov apiEtpd OVIOAAGKTIKGD.
" (2.40mm) 62 @ - Betekent normale reserveariikelen, Het verdient aanbevefing om
23 208713 1 169083 ©05mm) & ~
24 252533 1 - valdoende voor onderhoudsbehoefien vooradig te hebben.
25 329483 1 (3.20mm) (0.13mrm) 8 Bl] bestelling van reserveonderdelen geef altijd modelnummer, volgnummer
"8 87303 ] 57 302873 1 L. (0.25mm) 6 en resetveonderdeelnummer van het werkiuig op.
o7 323é53 1 gg sggggg ? - Indi[ferer nermale udskiftningsemner. Det anbefales at have rigelige
28 287293 1 forsyninger af dele 1il brug | forbindelse med eftersyn.
) 2 53603 1 B0 161263 1 Opgiv alild dot komekie vaerktaismodslnummer, serienummer og
20 313403 1 61 88953 1 reservedelsnummer ved bestilling af reservedele.
1100 RPM 62 76120023 * Anglr normale reservedeler. Del anbefales al tilstrekkelig antall
( ) (0.05mm) ®
313413 1 : reservedeler holdes pa lager.
(650 RPM) 76120053 Ved bestilling av deler ma man aiitid oppgl verkloyets modelinr., setienr. og
31 570493 1 {0.13mm) reservedelens .
a2 33433 2 7(3 12%5(::] r?‘l? @ * Utmérker normala reservdefar. Vi rekommenderar ait tillriackligt antal
33 254883 1 63 1 57783 1 lagras 16r servicedndamal.
34 254873 2 &4 363363 ; Uppge aln_l'd veﬂq_yggls modelinummer, serfienummer samt reservdelens
35 254853 1 &5 54853 p nummer vid bestaltning av reservdelar.
@ * Viittaa tavallisiin varaoslin. Suositielemnme, elta riittavia maaria pidetaan
varastossa huollotampeita varten.
Tyokalun mallinumero, sarfanumero ja varasosan numero on aina
mainittava tilattaessa.-
Printed in England 20f 20 Part no. 371763 Issue2 596



2D489-LX 1100/ 650 Parts List/ Teilelis@y Liste de Piéces

i

Item Part No Gty Item Part No Qty ltem Part No Qty * Indicates normal replacement items. I s recommended that adequate
Ps.Nr. TeitNr.  Menge Ps. Nr. TeilNr.  Menge Ps. Nr. TeilNr.  Menge stocks are beld for servicing requirements.
No. Article  Référence  Qté No. Article  Référence  Qté No. Article  Référence  Qté Arﬂysr:lil"’l‘e tool model number, serial number and spare part number
1 390873 1 36 306523 1 . . when ordering spares.
(/<" BSP) *a7 300623 5 Supplied Accessaties (5 ° Bedeutet normale VerschieiBtelle. Es empfiehit sich eine angemessene
350893 1 a8 304673 1 &6 29832 1 Menge fir Wartungszwecke auf Lager zu halten.
(4 NPT) 29 306553 1 67 235203 1 Bei der Bestullung von Ersatztailen, bitte immer angeben: Typennummer
2 261503 1 (1100 RPM) 68 222453 1 der Behrrmaschine, Werknummer und Ersatzieilnrummer.
(/" BSP) 306543 1 Service Kits @ * Le symbole astérisque (*} indigue des articles de rechange normaux. If
550 RPM est recommandé d'en conserver des stocks suffisants pour assurer toutes
¢ ﬁrﬁ :&g!;_)i 1 40 ¢ 31041 3) 1 B 3 1 “les opérations d'entretien courant.
" 268513 1 a1 313253 1 4 1 Lors de la commande de pidces de rechange, loujours citer le nunére de
" 42 301533 1 8 1 medéle de Foutlage, sen numéro de série et lo numéro de réference de
g gggi;g :: 43 See shest 7 11 1 chaque pigce de rechange.
5 252483 1 43a 306813 1 369613 17 1 (&> * Indica slementos de reposicion regufar. Se recormienda tener una
7 250493 i a4 313013 1 22 1 cantidad adecuada de ios mismos en reserva a efectos de mantenimiento.
. 45 42353 1 23 1 Al encargar plezas de recambio, siempre debe indicarse el nimero de
8 203423 i 26 1 modele de la herramienta, su nimero de serie y el nimero de la pieza de
8 388673 1 46 297023 1 29 1 recambio
{1100 RPM}) B )
.::? so;ggg : 3065223 1 ® * Indica Hlens que sdo substituidos regularmente. E recomendado que
12 252283 » {650 RPM) 367083 { 32 2 estoques adequados sefam mantidos para requisitos de manutengio.
54 206633 1 37 5 Cite sempre ¢ nimero do modélo da fermmenta, nimero de série, e
::i 238853 : 55 323423 . ntimere da pega acceséra quando pedinde acessérios.
5 gg;' g;g 1 (0.08mm) — 55 ¢ * Lasterisco denota recambl normall. Si consiglia di mantenere scorte
16 PEPE4R 5 323433 {0.08mm) 3 adeguate alle esigenze defia manutenziotie.
7 250818 1 {0.13mm) (D.13mm) 3 nNell'ordinazione di icambi citare il numero df modello dellutensile, il
18 252563 1 323443 (0.25mm) 3 numero df matricala e quelte di catalogo del pezzo.
19 259953 1 (0.25mm) 56 *  Znpaiver quvnBopéva eidn (Tepdpa) yia avnxardoraan). Zog ouvionopg
20 261493 56 169053 {2.0mm) 1 va Tpelie apketd andbepa and to £iin mov xpeidlovrar avTikaTdoTaon.
> 43 1 (2.00mm) 370223 4 (2.4mm) 1 Otav napayyfhvere avrohhakticd Rrévie va yphoers Tov apbud
’2; 22321 3 : 1689063 {3.2mm) 1 HovIéAou Tou epyahtiou, Tov apBipé oeipds Kal Tov apiEtpd OVIOAAGKTIKGD.
" (2.40mm) 62 @ - Betekent normale reserveariikelen, Het verdient aanbevefing om
23 208713 1 169083 ©05mm) & ~
24 252533 1 - valdoende voor onderhoudsbehoefien vooradig te hebben.
25 329483 1 (3.20mm) (0.13mrm) 8 Bl] bestelling van reserveonderdelen geef altijd modelnummer, volgnummer
"8 87303 ] 57 302873 1 L. (0.25mm) 6 en resetveonderdeelnummer van het werkiuig op.
o7 323é53 1 gg sggggg ? - Indi[ferer nermale udskiftningsemner. Det anbefales at have rigelige
28 287293 1 forsyninger af dele 1il brug | forbindelse med eftersyn.
) 2 53603 1 B0 161263 1 Opgiv alild dot komekie vaerktaismodslnummer, serienummer og
20 313403 1 61 88953 1 reservedelsnummer ved bestilling af reservedele.
1100 RPM 62 76120023 * Anglr normale reservedeler. Del anbefales al tilstrekkelig antall
( ) (0.05mm) ®
313413 1 : reservedeler holdes pa lager.
(650 RPM) 76120053 Ved bestilling av deler ma man aiitid oppgl verkloyets modelinr., setienr. og
31 570493 1 {0.13mm) reservedelens .
a2 33433 2 7(3 12%5(::] r?‘l? @ * Utmérker normala reservdefar. Vi rekommenderar ait tillriackligt antal
33 254883 1 63 1 57783 1 lagras 16r servicedndamal.
34 254873 2 &4 363363 ; Uppge aln_l'd veﬂq_yggls modelinummer, serfienummer samt reservdelens
35 254853 1 &5 54853 p nummer vid bestaltning av reservdelar.
@ * Viittaa tavallisiin varaoslin. Suositielemnme, elta riittavia maaria pidetaan
varastossa huollotampeita varten.
Tyokalun mallinumero, sarfanumero ja varasosan numero on aina
mainittava tilattaessa.-
Printed in England 20f 20 Part no. 371763 Issue2 596



2D489 LX Gearbox Parts List / Getriebe Jeliste / Boite F de Vittesse List<ffe Piéces

-Item

Ps. Nr.

Part No
Teil Nr.

No. Articls Référence

1
2
3
4

10

1

12

306303
306823
251983
306723
(1100 RPM)
306733
(650 RPM)
(400 RPM})
(260 RPM)

299073

(1100 RPM)

299093
(650 RPM)
(400 RPM)
(260 RPM)

298893

312553

306643

(1100 RPM)
306653
(650 RPM)
(400 RPM)
306663
(260 RPM)
306673
{160RPM)
299093
(650 RPM)
(400 RPM)
299113
(260 RPM)
251663
(260 RPM)
{160RPM)
298893
(260RPM)

Printed in England

Qty
Menge
Qté

1

— s

=}

306743
(160RPM)

298113
(160RPM)

1

6
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Setling the push-rod

Connect the tool to the air line so that the
valve seat (A) is sealed, then measure the
protrusion of the push rod.

Obtain the specified dimensions by
grinding the push rod.(B)

Schubstange einstellen

Werkzeug an Lugtleltung anschliefien, so
dai Venlilsitz (A) eingeschiiffen ist, dann
hervorstehenden Teil der Schubslange
messen. . 7
Durch Schleifen der Schubstange SollmaB
sireichen.(B}

Réglage du pision de poussée

Connecter Foutil 4 Ia prise d'air atin gus le
sikge de la valve (A} soil en en place,
mesurer ensuile le potle-a-faux du piston.
Obtenir les dimensions requises en
rectiliant le piston de poussée.(B}

Ajustar |a barra de presién

Conectar ia herramienta a la linea de aire

Ajuste do tirante

Ligue a ferramenta & finha de ar de fonna
que a sede da valvula (A} fique assentada,
entdo mega a protuberancia do tirante.

Henba as dimensbes especificadas
esmerilando o firante.
Regolazione dell'asta di spinla (B)
Collegare Fafirezzo alia linea dellaria di
modo che [a sede {A) defla vaivola & in
sede e quindi misurare la sporgenza
dell'asta di spinta.
Smerigliare 'asta tino a portaria alle
dimensioni specificate. (B)

TonoBémon w worrpiog pdfSou
ZuvBEate to epyahelo pe v déoun
aépog WOTE T cwAnvarr] poABBa {A) va
elvar omv Bdom G kos petd perphoTe
mv npeekoxl) oy watfpog paRSoc.

Erutuy)aveTe Ti¢ S1aotdoeg Tov
npoliaypaQisv UE TO va TPoXIOETE v
wotfiplog papdes. (B)

de fal manera que el asienfo de la valvula @ De diukstang afslellen

{A) asté asentado, enlonces medir la
protuberancia de la barra de presion,
Obtener las dimensiones especificadas
mecanizando [a barra de presion con una
amoladora.(B)

Sluit het gereadschap aan op de
iuchtleiding zodat de klepzilting (A}
gesloten is, meet daarna hoe ver de
drukstang uitsteekl. Stijp de drukstang af
foldat de voorgeschreven afmetingen
verkregen zijn {B)

Stedstangens indstiing

Koble varkiojet til tultiilfarselen s
ventilszdet (A) er pa plads og mal
sladstangens fremsprng.

STib stedstangen for al opna angiven
starreise.(B)

A innstille skubbestangen

Koble verkiayet 1il luflledningen slik al
venlilsetet (A) sitler pa plass, derelter mal
skubbslangens fremspring.

Opprid de spesifiserie dimensjonene ved a
slipe skubbstangen.(B)
-Stéstangens instélining

Koppla verkiyget tilt lufttifforseln sa ait
ventillagret (A} ar pa plals. Mal sedan
stotstangens ulsprang.

Shipa sidtstangen {or atf erhalla anvisad
slotlek (B)

Tybnidtangen aseilaminen _

Kyike terd iimalinjzan siten, ettd ventfiifin
islukica (A} asettuu paikodleen, ja mittaa
sitten tydnidtangon esimiyontyvan osan
pituus.

Hio tydntitanko maaritettythin mittoihin
farvittaessa.(B)

Pnnted in England

8of20

Partno. 371763 Issue 2. 5.96



2D489-LX

® ®

STATEMENT OF USE

Product is designed for installing and removing threaded fasteners
in wood, metal and plastic.

GENERAL

Recommended inlet hose
|-

ﬁ%*
«@_’ 10mm

3m

LD

9

r‘-‘

Lubrication

This is a DRYLINE tool designed to operate on a totally dry airfine
i.e. one without any oil or water moisture,

DRYLINE tools can also operate on a Jubricated or partly lubricated
air line thus allowing easy interchangeability with existing
installations. If lubrication is required an air line lubricator should be
fitted down stream of the filter. Usse ISO VG 15.

158733 = Molycote PG75

208893 = Rocol M204G

273273 =BP Q5618

273283 =BP FGOOEP

27662 =180VG 15

DATA

Maximum air pressure Pmax = 6,3 bar
Sound Pressura Level (dBa) = 73 2 re. CAGI-PNEURO
Test code .

= <2.5 ro. IS0 8662/1
= 1.3kg (2D482-L%-1100)
(2D489-1.X-650)
1.7kg (20489-1 X-400)
(2D488-1 X-260)
{2D488-1 X-160)

Vibration Level {m/sec?)
Waight

Accessories

A wide range of nutrunning sockets are available and a suitable
item should be selected from the Desoutter Accessories Catalogue.

OPERATING

With the correct accessory fitted, connect the tool to the air supply.
Girip the tool then press ento the fixing that is to be tightened and
depress the throttle control,

The motor will start and tightan the fixing to the required torque set
by adjusting the tension on the clutch spring.

At this point the internal drive is disengaged and the air to the motor
cut off. Release throttle control and remove tool from fixing to allow
it to reset.

To engage reverse rotation; press the reverse button and rotate it to
lock in position.

MAINTENANCE INSTRUCTIONS

1. Service should be carried out at intervals of 1000 hours” se.
2. All torque figures + 10%.
3. Replace as necessary all ‘'O’ rings, bearings and rofor blades.
See service kits.
4, When disposing of compenents, lubricants, efc ... ensure that
the relevant safety procedures are camied out.
Indicates direction of distmantiing.
orque values stated are for assembly.,

am

A WARNING @

A WARNING

BEFORE OPERATING THIS TOOL,

READ AND UNDERSTAND PNEUMATIC
SCREWDRIVER SAFETY INSTRUCTIONS
PART NO, 37027.3

THE RCTOR BLADES iN THIS TOOL HAVE A PTFE CONTENT.
THE NORMAL HEALTH AND SAFETY RECOMNMENDATIONS
CONCERNING PTFE MUST BE OBSERVED WHEN HANDLING
THESE ROTOR BLADES.

{1} DO NOT SMOKE.

(2) MOTOR COMPONENTS MUST BE WASHED WITH CLEANING
FLUID AND NOT BLOWN CLEAR WITH AN
AlIR LINE.

(3) THE SILENCER MUST BE REPLACED WHEN DIRTY, DO NOT
CLEAN AND RE-USE.

(4) WASH HANDS BEFORE COMMENCING ANY OTHER
ACTIVITY.

273283

END CAP TO BE PRESSED INTO
BEARING HOUSING IN DIRECTION OF
ARROW ‘A’ TO DIMENSION SHOWN

sif

27662

THIS DIMENSION TO APPLY

0.040
0.025

AFTER BEARING 13 PRESSED.

ONTO ROTOR

gty

Desoutter Limited
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